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ABSTRAK

Hanifa Nur Rahmania, Analisis Kesalahan Gramatikal Pada Terjemahan Bebas
dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Arab Siswa Kelas XI Madrasah Aliyah
Negeri 3 Bantul Tahun Ajaran 2023/2024. Skripsi. Yogyakarta: Fakultas lImu
Tarbiyah dan Keguruan Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta. 2024

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis dan mengidentifikasi kesalahan
gramatikal apa saja yang ditemukan dalam teks terjemahan dari Bahasa Indonesia
ke dalam Bahasa Arab, serta mengetahui faktor-faktor apa saja yang menyebabkan
siswa mengalami kesulitan dalam menerjemahakan teks Bahasa Indonesia ke dalam
Bahasa Arab, khususnya pada kesalahan gramatikal siswa-siswi kelas X1 Madrasah
Aliyah Negeri 3 Bantul.

Penelitian ini merupakan penelitian analisis, dengan teknik pengumpulan
data melalui teknik observasi, tes, wawancara, dan dokumentasi. Langkah
penelitian ini meliputi, pengumpulan data, dan analisis data kemudian
menyimpulkan data. Teknik pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian
ini adalah purposive sampling. Teknik analisis menggunakan metode kualitatif
deskriptif dengan menganalisis dan menguraikan kesalahan gramatikal hasil teks
penerjemahan peserta didik.

Hasil Penelitian menunjukan bahwa siswa mengalami kesalahan
Gramatikal dalam Penerjemahan Teks. Kesalahan gramatikal yang ditemukan
meliputi: Kesalahan nakirah dan ma’rifat, kesalahan Mudzakar dan muannts,
kesalahan adad ma’dud, kesalahan dhamir, kesalahan mufrad, tasniyah dan jamak,
kesalahan i’rab, kesalahan fi’il dan fa’il, dan kesalahan na’at man’ut. Serta
ditemukan bahwa terdapat dua faktor penyebab kesulitan siswa dalam
penerjemahan yakni faktor eksternal dan faktor internal. Faktar internal meliputi,
Motivasi dan/minat yang kurang dalam belajar Bahasa Arab, faktor kesehatan,
kurangnya pemahaman dalam konsep gramatikal dan Kurangnya kosa-kata Bahasa
Arab. Faktor eksternal meliputi, Jlingkungan sosial ‘masyarakat, lingkungan
keluarga, dan waktu helajar'yang kurang efektif.

Kata Kunci: Analisis kesalahan, Nahwu, Penerjemahan, Bahasa Arab.
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